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CUHTAKCUYHA NEPUBANIA B KOHTPAIUKTOPHOMY PEYEHHI:
IHTEHCUBHUU THII

Y crarTti ommcaHo CHHTAKCHYHI ITpPOLeCH iHTEHCHBHOI JepuBalil KOHTPQJUKTOPHOTO pedeHHS CydacHO! aHTJIiiicbKOi MOBH.
3’c0BaHO (PYHKIIOHAJILHO-KOTHITHBHY HPHUPOAY KOMKHOTO 3 PISHOBH/IB CIPOIIEHHS [OBEPXHEBOI CTPYKTYPU pPEUEHH:, TAKOK
BCTAHOBJIEHO YaCTOTHICTh IXHBOI'O BRUBAHHA IOJ0 ceMaHTHUHMX THmiB KP.

Rmouosi eaoBa: KOHTpajNKTOpHE pedeHH:, HPOTUCTABHUII HMapaTAKCHC, AOIYCTOBUil TiMOTAKCUC, CIPOIIEHHS, KyMyJALif,
ceraparusallis, aHrJaificbka mMosa.

O6’exrom yBaru i€l craTTi BUcTynae koHTpajgukTopHe pedenna (KP) cywacnoi anriiicbkoi MoBH,
(yHKIIOHAJIbHE MPU3HAYEHHsA SKOTO IOJATAE Y BTIMEHHI CylepeduBUX CY/HEHb, 10 (PIKCYIOTh IOPY-
IIeHHs 3B’A3KiB, BIJHOIIEHb i CMHUCIIB y 1103aMOBHOMY cBiti. llpeameroM analisy € CHHTaKCHYHI IIpo-
necu pepusailii KP 3a marepHom iHTeHCHBHOCTI, 10 3yMOBJIOIOTH OCHOBHY MeTy CTATTi — 3’sACyBaHHSA
MLIAXIB 1 CMOCOOIB CIIPOTIEHHA CTPYKTYpPHO-ceMaHTHuHOT opranizarii KP.

CuHTakcHuHa JlepuBaIlia — 1e TpaHc(opMAIiiiHO B3yMOBJIeHA TMOXITHICTH OJHUX CHHTAKCHIHUX
OIMHALL Bijl iHIMX (A7ePHUX), I30MOP(ISM BHXiJHOT Ta MOXiAHOT ROHCTPYRILiif [1: 225, 2: 28,
3: 113, 4: 15], sa AKUMH CTOATH 1ME€HTUYHI ,ELeHOTaTI/IBHl cmyaun, aje HeCxOo:mi cpopMaJIbHO—
PpaMaTI/mHl CTPYKTYpH, 60 OCTAHHI BIIOMBAIOTH Pi3HI “NARyBAIbHI” TEXHIKM JJI BITBOPEHHS [EBHOIO
HPONO3UIIITHOTO 3MiCTy.

Pesyabrarom mepuBalfiiiHoro mporecy CHOpOIEHHA € BUJIYYeHHS IMeBHOTO KOHCTPYRTHBHOT'O JaH-
I0KKY 3 MOBEPXHeBOi cTpyKkTypyn pedenHs. [lo 1boro mpoiecy Hajtemarh BIACHE CIPOMIEHHS (e.in-
cuC, PeyKIliA, KOMIpecid, acuHjesallis), cUHKpeTHsauis (KOHTaMiHauig, cyGcruryuis) i mapuessuis.
Ha nymry A. €. RiGpira, mepuri aBi rpynum € KyMyJATHBHOW MOU(IRAI[E0 CTPYETYPH peTeHHd,
ocTanHsa (maprensiia) — cemaparHoio [3: 114]. B ekcrpamossanii na KP, sre maniecryerbes mpo-
TUCTABHUM I1apaTaKCHCOM 1 JIOYCTOBUM TIilIOTAKCUCOM, KYMYJIATUBHUMU TeXHiKaMI/I € eJiICHC, aCHUH-
Jiesallisg, KoMIpecis, a cernapaTHUMH — Iapliesdiis.

Huue HaBeeHO maHi 10710 KUJIBKICHOTO CITIBBIJHOIIEHHA THIIB iHTEHCUBHOI Mojudirallii KoHTpa-
JIUKTOPHOTO pedYeHHA B CydacHiil aHIiiicbkiil MoBi (radna. 1).

Tabauma 1
Hpoxykrusnicrs mponecis cnpomennsa RP eywacnoi anraificbkoi MoBH
Tumn KP
Tunu IIporueragui CCP Honyerosi CITP Pazom
CITPOIeHHA
Erincuc 570 40 % 477 65 % 1047 49 %
Acunpesaris 71 5 % — — 71 3 %
Kowmmpecia 257 18 % 90 12 % 347 16 %
[MTapuessamis 526 37 % 167 23 % 693 32 %
34 %
PaBOM 1424 734 ........................................ 2158 100 0()
100 %

Eaine/ue (0) e “cunrakcuvnoo yHiBepcadieo, Mo 6a3yeTbeA HA oreparlii CKOPOueHHA KOMITOHEH-
TiB peueHHA B MeikaX 3araJbHOI TEHJEHINI /0 CIpOINeHHA MOBJIEHHEBUX moBigomaens” [b: 67]. Take
CKOPOYEHHSA I0JIATAE B ONYIEHHI KOHCTPYKTUBHO MoBTOpIOBaHuUX KoMmroHeHTiB [6—10]. ¥ KP moxna
BUJIIINTH TIPOTPeCHBHUI (TMocTmosuiia “yciueHoi” EJIaysW BiTHOCHO ITTOBHOCKJIQJ0BOI), PeTpecHBHHI
(mperosuilia eJincoBaHoi KJaaysu) i mapaJjeabHuii eqincuen (B 000X kjaaysax) (muB. Tadt. 2).

IIpoepecuenuii entncuc nepeamae B mapararcucaux KP (79%), me sHauymum € ogHo-
MicHHIl eJirc, [OB’A3aHU{l 3 MPOIYCKOM IifiMeTa y TpaBoMy KoH'IOHKTL. ¥ rTakux KP nosimomaserscs
npo cymnepedunuBuii cran Toro camoro cy6’ekra (1) a6o iioro pumuki (2). ITop.: (1) She was in her
mid-thirties but @ appeared to be older /P. Walker/; (2) He divides me, yet & needs me united
/Ch. Eagle/. Ilpu nBomicHoMy eJimnci mepeBara BigaeThCcs ONYIIEHHIO HpeauKara i foro KomILie-
MeHTa, Bike TpencraBieHnx y JaiBomy kou'oHET: (3) [ don’t know how we’re going to beat’em,
but we will & & /Ch. Eagle/. 3posymijo, 1o egincuc TyT BURJIMRAHWHA HEOOXIAHICTIO yCYHEHHA
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PEeRYPEHTHOCTI, OCKiMbKM MOBTOP mii Ta il marmieHca 6yB 6U eproHOMIYHO HEOIJLHUM i CTUJIICTHYHO
3aiBUM.

Tabauma 2
Hpoxaykrusnicrs nosuuiiinux Tunis exincucy B RP
Tumn KP

Tunn IIporucrasni CCP Honycrosi CIIP Pazom

eJqumcucy

ITporpecnBHmit 449 79 % 371 78 % 820 78 %
Perpecusnui 47 8 % 102 21 % 149 14 %
[Tapanesunit 74 13 % 4 1% 78 8 %
Pasom 570 54 % 477 46 % 1047 100 %

OpHoMicHUiT eqinicue migMeTa xapakTepHuil i mjsa nporucraBaux KP, y Arux nporucraBieHHS
(porycyeThcA Ha Tpeiukrarax abo Ha IXHIX 000B'A3KOBMX aKTaHTaX, M0 BKA3yWTh HA KOMIEHCAIiiiHi
BITHOIIEHHA Mii NepIIoI Ta APYrolo KJIaysamMu HpoTuiexHOI akcioaorii: (4) Police have no suspects,
but & do have clues /P. Walker/. fxmo # take KP mosigomise npo Hecxoski BiacTuBocti €y ekTa,
TO BUKOPUCTOBYETHCA [BOMICHWII eJgincuc, fARWI 3HIMAE HeOOXiJHICTL MOBTOPY TWiaMeTa it JiecioBa-
3B'3kM y Apyriil raaysi: (5) He felt smooth, but @ & like a rock at the same time /P. Lee/.

Pemra napartakcucHUX THINB BUPIBHAETHCA OLILIIAM PO3MAITTAM HOMEHKJIATYPH €JEeMEHTIB, IO
omycraoTbedA. Yacrime 3a Bce «HYJABOBI MiclA» (IKCYIOTbCA y APYroMy KOHIOHKTI JiMiTaTHBHO-
npoTHCTaBHUX craanHocypanaux pedenb (CCP), nme moske sycrpivatmes HaBiTh 4OTHpUMIiCHHUIT esir-
cuc: (6) You can thank Haddo, yet & & @ & another time /M. Brenner/. 36inbimenus kinbrocti
ONYIIEHNX YJIEHIB IOB'A3aHO 3 TPArHEHHAM [0 eM(paThsalii mpoTUpiudsa, ARA YMOMJIUBIOETLCA, 3
OIHOTO OOKY, MAKCHMAJHHUM 3BIIHHEHHAM DPEUEHHEBOI MaTepil Bif TUX eJeMeHTIB, fAki Bie Bigirpaju
CBOI0 iH(OPMATHBHY POJH y MEpPIIOMy KOH I0HKTi, a 3 iHIIOr0, — aKIeHTYBAHHAM eJeMeHTIB, 10 BKa-
BYIOTh Ha TMpUYUHY ab0 00CTABUHM, SKI MEPEITKOIUIN BJifiCHEeHHIO fii Y JiBOMY KOH IOHKTI.

Enxinroani KP 3 kontpacTuBHO- i ROPEKTHBHO-TIPOTHCTABHUME Bi[HOIIEHHAMH, He3Bamkaodl Ha
HHU3bKY YacCTOTHICTH i oOMeskeHy MOKJAMBICTL edimiHamii (1—2 egeMeHTH), He BHABIAWTL OY/b-AKIX
npedepentiii mopo kitbkocti Ta Arocti eximinoBanux rommonenTtis: (7) 'He’ll know who it’s from.’
The secretary, however, didn’t & & /Ch. Eagle/. ExcriroBannmu 3auimaoThes Juiie Ti eJeMeHTH,
AKI MICTATH IH(OpPMALI0 1OJ0 CYIepeuuBOr0 CTaHy peueil.

[TporpecuBHuii egincuc € myske TPOAYKTUBHAM i cepef AOMYCTOBUX CRJAATHOIIAPAMHUX pedeHb
(CIIP) (78 %), ne BiH TpamiseTbcA Hacamiiepel y MOCTIIO3UTUBHIN TipAAHiil KJIaysi Ta He BUABIAE
BuGiproBocti mozno Tuny pomycrosoro CIIP, a posnominsersea mim uHumu piBHomipro. Ilop.: (8) She
was a sensuous woman, although & & unaware of her sensuality /E. Savin/. g i y Bunagry 3
IIapaTakCucoM, TYT Mae Miclle IMPOITyCK OJHOT0 afo JBOX pPeUYeHHEBUX KOMIIOHEHTIB (migMera i/abo
miecaiBHOI 3B'fI3kM), 00 caMe BOHM BHUABIAOTHCA HAMeHNT iHGOPMATHBHUMHU MJA KOHCTUTYIOBAHHSA
IpOTHpPITYA.

Peepecusnuiic enincuc € cepen KP menm nommupenum (14 %). Bim sycrpiuaerbcsa ce-
pen KP 3 BiacHe- i KOpeRTHMBHO-IIPOTHCTABHUMHU Bi[HOTNIEHHAMH, JiBaA YaCTHHA SAKUX HE CYIPOTH-
BUThCA MAPHOMY ONYIIEHHIO TiaMera i jgonoMizuoi dactunu npucyaka: (9) I'm trying to think of
an effective suicide. @ & Not the kind where your body dies. On the contrary, I want my body
to go on and live a very long, successful, and rewarding life /P. Juser/. Buacxinox perpecuBnoro
ONyIleHHs BiffyBaeThbcA aHa(oOpPUYHA BiJCHJKA [0 IOIEpPeIHbOro OJO0KY iH(opmamii. YHuKal4Ud B
TARUil crocié MOBTOPY TEBHUX eJEeMeHTIB, MOBII0 BAETHCA NPUBEPHYTH yBary came 1o Tiei iHop-
Mari, mo €, Ha #Oro AYMKy, XuGHOW. Y NPaBOMY KOH IOHKTI BiH HPONOHYE &IbTEPHATUBY CKA3AHOMY
paHiiie, fAka Ha TJI IEBHOI HOBU3HHU IH(oOpMaIli, M0 MOJAETHCA, O(POPMJIAETHCA IMOBHOCKJIATOBOIO
KJIay3010.

Y CIIP perpecusnuii eqincuc sycrpidaerbea, nopisuarno 3 CCP, snauno uactime (21%: 8%).
Bin ramie no Baacue- (10), pimme — ysaraabHeHo-monycroBux (11) KP, me y migpaawiii wacruni
MOe OIIyCKaThCs He Julle IigMeT, ajle i [pegukar 3 foro npaBocTOpoHHIMM akraHTamu. Ilop.:
(10) Though @ & nervous of what might develop, she had a polish which had been hard-won /
Ch. Eagle/; (11) Whenever I could @ @ &, I slipped away to the mountains, /Ch. Eagle/.

HHapanenvnut enincuc Hajivenm nponykrusnuii cepen KP (8 %). Moro ocobausicrio €
HEMOMKJIUBICTh aHI aHa(OpPUUHOI, aHi KaTaopuuHO! BIACHJIKU [0 BHYTPIINIHbOpeYEHHEBOI iHQoOpMAaLii.
[Meit exinenc xaparTepusyeTheA i30MOPQIZMOM eJeMEeHTIB, 10 ONMYCKRATHCA, KiMbKICTh AKWX Bapiio-
€ThCA Bifl 0JHOTO 0 YoTupboX. IIpoTe HaifiTunoBimMil iforo BuAB — ABOMICHMIl eJincuc B 000X KJa-
ysax: (12) Good God, she was alive. @ & Hurt badly, but still & & breathing /P. Walker/. ¥
piIKMX BUIIAJKaX MOKJMBE il IOBHE OIyIIEHHA eJeMeHTIB mpeaukaTuBHoro Anpa: (13) People want
to read something cheerful, upbeat. — & & & & Upbeat, sure. & & & & Cheerful, maybe — but
also @ @ @ & real /P. Walker/.
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[TapanenpHuii efinicuc TpamIAETbCA cepefl YCiX TUIIB IMPOTHCTABHUX pPeueHb 3 HE3HAYHO Iepe-
Baroi y BaacHe- (12) if rommencaritHo-niporucraBanx (13). IHomi BiH BWKOpHCTOBYETHCA i B JO-
nycrosux CIIP. Sorpema, y (14) Who was this? — @ & Some writer. & & Not like you, though
/P. Walker/ omyuieno migmer i iecioBo-3B'A3Ka, a eKCILIIKOBAHO TiJIbKU €JEMEHTH, IO IiKPeCT00ThH
KOTHiTUBHUIT juconanc misk uyactuHamu CIIP, ne samins yHukHeHHs iH(OPMATHBHO 3ailBOr0 TOBTO-
peHHs fAKpas i BUKOPUCTOBYETbCA TapaJeJbHUl eJircuc.

Acunjesania — iHmA PiBHOBHJ, eJIICHCY, CTeU(ika AKOTO TOJATAE B OMYIIEHHI CIOJYIHOTO 3a-
co0y (pesstuBa) [11: 72, 12: 18]. Acunzesariis 3 i 3 % 4YacTOTHOCTI BUKROPUCTAHHA € CJAAGOMIPOLYK-
TUBHAM CHHTAKCHUHHUM TIporiecoM cropomeHHsa cepen KP cydachoi anraiiicbkoi moBu (muB. Tada. 1).

CriocrepeseHta HaJl MaTepiaioM i cyOcTUTYIIfiHI TpaHepopMartlii MoKasa M, 1Mo acuH/es3allis JiTKO
Kopeaioe 3 TaparakcucHuMu THnamu KP: smiMitatuBHO-, 3icTaBHO- 1 KOPERTHBHO-IIPOTHCTABHUMH.
Y 6inbinocTi BUMARIB BOHA TOB’fA3aHA i3 3iCTABHO-POTHCTABHUMHU KOHCTPYRITIAMHU, B AKUX DPIBHOIO
Mipol0 MOK/INBA IIiJICTAHOBKA IBOX aMOP(HUX CIOJYYHHUKIB: MpOTHCTaBHOro but i KomysaaTuBHOIO
and (15). Pemra sk acuugeTUIHAX KOHCTPYKILH M03BOJIAE EKCILIRAII0 CBOI'O CMUCIY JHUIIe depes
but (16, 17). ITop.: (15) My tone was low, my anger was rising /P. Walker/ — (15a) ..., but/
and my anger was rising; (16) Racquetball didn't have bizarre scoring like tennis. It was more
like Ping-Pong /A. Konrath/ — (16a) .... But/=s it was more like Ping-Pong; (17) He tried to
mount her — she whispered to him to lie down /Ch. Eagle/ — (17a) ..., but/amd she whispered
to him to lie down. Crpykrypa sicraBuo-mporucrauux KP (15) xapakrepusyerbca 3BOPOTHICTIO
KJAy3, 40r0 He MO:HA CRasaTw 1mpo kopektusHi i Jimitarusai CCP (16, 17), y Akux Tagoro pomy
[epeTBOPeHHA IPU3BOJATH 10 TOPYLIEHHS CTPYKTYPHO-CeMAHTHUHOI cuMeTpii BUXifHOI Ta TpaHcdop-
MOBAHOI KOHCTPYRIII.

ITpouecu acuumesarnii 4acTo CyIPOBOYIOTHCA CIOPIIHEHNM 3 Hel0 ABUIEM — HAIpPHURJIAJ, eJinca-
1i€l0 KOHCTPYKTUBHUX KoMmroHeHTiB dactuH KP: (18) After dinner @ sleep a while, {but/and} after
supper @ walk a mile; (19) Suddenly we were on Park Avenue, {but! & @ not & Tombstone
/P. Walker/. Exincuc na ¢oni acuumesarii Kopesioe 3 OZHOMICHAM CHMETPUIHUM OIMYIICHHAM ITij-
MeTiB B 000X kKoH'IOHETax (18), a iHOAi #i 3 TPUMICHICTIO, ROJM OJHOYACHO eJIMIHYIOTHCA ITiMeT,
npucyaok i yactuna o6cerasuum (19). Takum 4mHOM, BifCYTHICTH CIOJYYHHKA He TOPYIIYE IIPOTIO-
sunioHanpHuil smict KP, a HiOu me Minzime moB'Asye penpeseHTOBaHI B HbOMY CHTyalii Bysamu
IPOTUPIUYA, fIKe HIOAHCYETHCA AK JIMITATUBHICTH, 3ICTABHICTH UM KOPEKTUBHICTB.

Romnpecia (3By:keHHs) € OfHHM i3 DIBHOBU/IB CIPOIIEHHS, MOKJMKAHUX ONTHUMI3yBaTH il yROM-
[aKTHIOBATHU IIPOIIO3UIIOHAJNBHY IH(OpMAallilo, BHACAOK YOT0 CTPYKTYPHO CKJ4JHEe pedeHHs IepeTBo-
ploethes Ha (opmagabHo Tpocte [13: 146, 1: 231], npu 1bOMY TIPOMOBUIIOHAILHA CTPYRTYpPa TaKOTO
peueHHa «He 3a3Hae smim» [14: 39]. Komnpecia KP mnpunycrae make neperBopeHHs (opMmu, mpu
AROMY CTHCRY / KOHJeHcAIl MIIainThea foro iH(QOpPMAIHHO HepeJeBAHTHI eJeMeHTH a00 YaCTHHH,
Ipo M0 CBiYUTH MOMJIMBICTH BimmideHux Tpancgopmaniii 3 but / though: (20) Every window was
fastened except that one there — (20a) Every window was fastened but that one there was not
fastened; (21) In spite of brave thoughts tears were threatening again — (21a) Though he had
brave thoughts, tears were threatening again.

Kowmmipecia € MeHm mnomupeHuM crnoco6oM crpomieHHs cuHTakcuunoi crpykrypu KP (16 %,
taba. 1). Ilpm npomy kommpecii migjaoThca Juile CUHAETHYHI KJIay3u KRP, 10 yMomauBI0OETHCA
4yepes 3JATHICTb BIJIOBIJHOIO peJATHBA KOHBEPTYBATUCA Yy IpUIMEeHHHUK.

Omike, TyT Mae Micie BHOIPROBICTH OKPEMHX pPeJATHBIB 00 MOKJIMBOCTI KOMIPECYBaHHSA BBeJe-
HUX HHUMHU KJays. 30Kpema, Iie TpaBujio jie cepep JimitaruHo-tnpoructaBunx CCP 3 omHOROpeHe-
BuMu pesnatuBamu except (for), with the exception of, excepting, Ari cnomydaoTbes 3 HOMiHATHBHOIO
¢pasoo (22) abo 3 HediniTHO (opmoio miecaoBa (23). Ilop.: (22) With the exception of pauses
to eat or use the bathroom, I read his books one right after the other /P. Walker/; (23) I can’t
help him now except by trying to understand him /P. Walker/.

Y sicraBno-nporucraBuux CCP kowmmpecia MmomauBa mpu penaruBax in/by contrast to i by
comparison with y crosydenni 3 HominatuBHOW (pasoi: (24) In contrast to the rest of the
class, her head was rolled back /K. Hansen/. IlomiGuuii mpotiec crocTepiragTbes i B KOPEKTHBHO-
nporucraBaux CCP 3 instead of i rather than, awi cmoayvyaorhea 3 iMeHHmkom (25) a6o 3 Heoco-
6oBoio (popmoto (26): (25) Instead of pancakes she made herself some buttered toast /J. Konrath/;
(26) She squatted in front of the fridge, rather than bending down /A. Starling/.

Y Brnacue-nomycroBux CIIP wrommpecii migjaerbea cMHAETHIHO OpOPMJIEHA MiIpAIHA KIay3a, ARA
MOsRe 3afiMaTu Ipe-, 1MOCT- i HABITh IHTEPIO3WILi0 CTOCOBHO T'OJIOBHOI i fAKa 36epirae y cBoiil cTpyK-
Typi TIIBKU Ti KOMIIOHEHTH, L0 peJeBAHTHI g CUTHAJMI3YBAHHA IPOTUPIYYA HA TJI I'OJOBHOI KJaysu,
cTpykTypa froi He mignarae crnpomenHo. [linpanna wacruna Biacue-ponycrosux CIIP mose momye-
KaTh KOMIIPecilo 3a HAABHOCTI TAKWX peJATuBiB, Ak despite, in spite of, for all, notwithstanding, a
rakoi®i though, mo spatHi BBOAMTM HOMIHATHBHI (pasw, Beymeped 3MiCTy ARWX Mae Micle Herepe[-
0avyyBaHa CHUTYyallif, PeNpeseHTOBAHA B KOHCTPYKTUBHO MOBHifi ToJoBHIN wactuui (21).

Cenaparusania (npu- i pos'emnannsa) crpykrypu KP Hanemuth no mpomeciB i/abo TexHik cuH-
TAKCHYHOI lepuBallii, NORJINKAHUX PO3BAHTAKYBATH pedeHHEBY Matepiio [15; 16]. Ilapuenrvoane KP
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ABJNAE cO00I0 TBOKOMIIOHEHTHY KOHCTPYKIIO, IO CRJIATAETbCA 3 0a30BOI Ta BiflOKpeMJIeHOI 4YacTHH.
Opnielo 38 0CHOBHEX (DYHRIIIN mapreJAlii € peBepcuBHe NOCHJIAHHA («HAB3JOTIH») HOBOTO KJIACTEPY
iH(popmalil 3aJs yCYHeHHS I'POMI3JKOCTI MOBJEHHEBUX IIOBIIOMJIEHb i I[OJErMIeHHs IIpolecy iXHLOro
cipuitHaATTA [12: 19].

fx «cuHTakcMuHA yHiBepcadis MmoBiaeHHs» [17: 449] napuensania ckaagae 32% (muB. Tada. 1).
Bona Mmome OyTH CHHAETHYHOH i ACHHAETHIHOW, IOCT- i HPEHOSUTHBHOW, MPOCTOK 1 CRJIATHOIW,
ofHO- i Gararonanmiorosoo. Ha BinMiHy Biff iHmMNX THMIB CKJIQJHAX pedeHb, AKI MOKYTh peatisyBaTn
Majizke BCIO najxiTpy THUIIB i BUAIB Hapueﬂﬂuﬁ [18 7], nia KP napuessatoMm moske OyTH Jimiie mpaBuii
KOH'IOHKT naparakcucy (27) i IpaBiii, migpALHAI cy6'oHkT rinorakcucy (28), 60 BUSHAYAILHOIO TYT
€ nocrnosunis (mpasa mosuuis) Tiel kiaysu, mo micruth peasrtus. Ll sakoHoMipHicTh cnpuunHse i
nojaJbi creruiuni Baactupocti napuenarii y KP: eunperndnicts, moCTIO3UTUBHICTD, OHOJAHITO-
roBicTh (HAPIEJAT JOPIBHIOE OfHIN MpeIMKATUBHIA OJMHUIN), KOHTAKTHICT (Mi# 6as3010 i MapIeIaToM
He BRJMHIOETHCA ARach iHma crpykrypa). Ilop.: (27) There was no sound. Nevertheless, Robbert
understood the sign /J. Moleman/; (28) They continued in Norwegian, a language I don’t master.
I can mimic the sounds though /J. Moleman/.

Cunnernununii xapakrep napuesanii B KP 3acimuye HagBHICTH 1eBHUX KOpeJAliil MimE Hewo i pe-
aaruBamu. Tagr, y nporucraBuux CCP mapuensar naidacrinie BBomuTheA pesatuBamu actually, and
yet, however, instead, nevertheless, only, on the other hand, still. ¥ Baacue-momycrosux CIIP
napienboBaHuil ¢yl 1oHKT Tskie 10 cBoro oopmienHa peaaruBamu though i although. A ocwb kaa-
y8u, 10 BBOJAATLCA peaTuBamu despite Ta in spite of, Ar mpaBuio, He MiIAIOTLCA BiJOKPEMJIEHHIO,
MalyTh, TOMY, 10 BOHU HependadalTh OiIbII TiCHUI CMUCJIOBHIl 3B'A30K 3 rosoBHo0 uactuHol HP,
ARWIA OiJIbITIe Y3TO/KYEThCA 3 KOMITpecielo, Hisk 8 mapressriieio. [Ipu mapresdrii peasatnB BUABIAECTLCA
Mailie €IMHUM 3ac000M, IO CHTHATIBYE PO B3A6MO3B 30K CHTYaIli.

3p03yM1J10, 0 TApUeJAT 3'aBigerbeas B KP 3 neBHuM 3amisHeHHAM: MOBellb He 30UpaBCA BU-
CJIOBJIIOBATH BI/IIOBIIHY JYMKY, & [OTIM HiOW cXaMeHyBCA i 3[ifiCHUB akT «JOCHJIAHHA». 34 paxy-
HOK I[bOTO OJMH KJacTep iH(opMmalii, mo MaB Ou OyTH yIaKoBaHUM Yy (OpMYy IIPOCTOTO pedeHHH,
MepeTBOPIOETHCA § CKJIAJHE pedeHHA 3 ABOMa i Oijbllle TPOTIOBUITIAMI, MisR ARMMU BCTAHOBIIOIOTHCH
KOHTPaAMKTOPHI BifHOmeHHA. OTske, HEBUIIAIKOBO TAPIEJAINiA PO3TIANAETHCA AK CHMOGi03 Iporecy
1 iforo HacJIikiB, Jie IpolecyaJbHOKW ii CTOPOHOK BU3HAKWTHCA KOIHITUBHO-CEMAHTUYHI 3acaju I0-
POJHeHHSA JIYMKH, & PesyJbTyiouol — ii cyMOypHe i, MOMKJINBO, XaOTHIHE APAHKYBAHHA B PeATbHUX
yMoBax criikyBanusa [19: 6].

BuchoBku:

1. InreHcuBHa Momxlcl)ilcauiﬂ € CHPOLIEHHAM CTPYKTYPH ILIAXOM CKODOUeHHs / KymyJsiii aGo ce-
napaTHsari. B nepuwiit rpyni peaesantnumu aus RP e exincanis, acuujesalis, komipecit; B Apy-
riit — nmapuessiid. HailakTuBHINIME BUABIINCA eJilcHC 1 HApLelis, 0 pasoM CKIAJA0Th Maiie
TPeTI YaCTUHY Bijl 3arajbHOi KiIbKOCTI iHTeHcMBHO Moau@iroBanux RP.

2. HaitysmuBanimuM € MporpecWBHUIl IBOMiCHWII eJincuc TigMera i JiecioBa MpHCYIKa fAK Hafi-
MeHIII iHcl)opMaTHBHI/Ix PeYeHHEBUX KOMIIOHEHTIB [l KOHCTHTYIoBaHHA nporupivus. Oamo- ta Gararo-
michuil npomyck koxcruryenris KP sycrpiuaerbes Tarom y perpecusHoMy Ta mapaesbHOMY THIAX
eJIIICHCY, Jie eRCIIIKOBAHUMH € TiJbRW Ti eJeMeHTH, IO MiJKPecJiiTh KOTHITHBHUI AMCOHAHC Mik
YACTUHAMU CKJIAJHOI KOHCTPYRIII.

3. YHUKHEHHIO iH()OPMATHBHO 3a{BOr0 IMOBTOPY CIPHAE I KOMIIpecid CHHAETHIHO O(POPMIEHOT
raaysu KP, ara moske saiimaTu mpe-, moct- i HaBiTh iHTEPIOSWUII CTOCOBHO MOBHOCKJIAIOBOI i AKa
30epirae y cBOill CTPYKTYpi TiTbKM Ti KOMIIOHEHTH, IO peJeBAHTHI /A CUTHAJNI3YBAHHA TPO TPOTH-
pivua Ha Tai Apyroi, acHHAETHYHOI, KIAY3H.

4. Acunpesaiia Ar iHmMIA pisHOBUI eJilcucy ToJATae B onyiieHHi peadtuBa. lleit pisHoBU[
cripoleHHA Oysno 3adikcoBaHO JUITe B MApaTAKCHCHUX KOHCTPYKIAX, Yy ARUX MPOTHPIYIA HIOAHCY-
€ThCA AK JIMITATUBHICTH, 3iCTABHICTH Ta KOPEKTUBHICTL i fAKI KOPEJOIOTH 3 OJHO- 400 GaraToMicHUM
eqincucom iHmmX koucturyeHntis KP. flr BuABmiocd, 1me HiAk He TMOpYIIye MPONO3UIIOHAJIBHUH 3MiCT
CCP, naBnakum — me CHJbHIIIE MiIRPECTIOE CYTepPedInBiCTL PEIPe3EHTOBAHUX Y HbOMY CHTYAITi.

5. Oco6/imBe Micie cepej IepUBALHHUX IPOLECIB Y KOHTPAJUKTOPHOMY pPeYeHHI HAJeRUTh Iap-
HeJsAIil, OCKIIbRM BOHA, IO-TepIie, CIpuAe MepebopeHH0 KROTHITUBHOI eHTpoIii — JilicHoi 4m yABHOT
HeJl0iHPOPMOBAHOCTI ajipecara I0J0 (IKCOBAHOI'0 MOBIEM IPOTUPiYYsf, & IO-Apyre, € BamJIUBUM 3a-
cob6oMm TpaHchopmarii HEKOHTPAJAUKTOPHUX BUCJIOBJIEHb Y KOHTpaAuKTOpHi. [lojmatodu HOBUiI RJIacTep
iHpopManii y BHUIIALL CHHIETHYHO O(POPMJIEHOI KJaysnW NIAXOM PEBEPCUBHOIO [OCHJIaHHA, MOBEIb
[IepeTBOPIOE HOro B CRJI&JHE CHHTAKCHUHE IfiJe, IO CHI'HAJMIBYE IPOTHUPIdUA.

IlepcriekTuBHUM i [OJAJBIIAX POBBIJIOK € BUBYEHHsA CIIEHUPIKA MOBJIGHHEBUX MOJAUQIKAILLiil
KOHTPaJUKTOPHOI'0 pedeHHs y CRJIAJL HaAPpasoBUX €IHOCTeil, TEKCTY i JHUCKYpCY.
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A. H. IIpuxoapro, E. A. JIsimapenko
CUHTAKCUYECKAA JNEPUBAIIAA B KOHTPAAUKRTOPHOM HPEIJOSKEHUN: VUHTEHCUBHBIN TUIL

B cratpe ommcaHbl cHHTakcHYeCKHe TPOLECCH MHTEHCHBHON JlepHBAIlMN KOHTPAIUKTOPHOTO HPEJI0KEHNA B COBPEMEHHOM
AHIJIUICKOM s3BIKe. BEIABIEHA (YHKIMOHAJILHO-KOTHUTHBHAA IMPUPOJA KaKA0H M3 PasHOBUAHOCTEH YIPOLIEHUA OBEPXHOCT-
HOHl CTPYKTYPHI NpeNJOHKEeHHd, & Takke yCTAHOBJIEHA YACTOTHOCTh WX YHOTPeOJeHHA ¢ PAasHBHIMH CeMaHTHYECKHMHU TPYIIIaMH
KOHTPAJUKTOPHOI0 IpeJl0HKeHus.

RooueBbie cioBa: ROHTpaIuKTOPHOE NpeIOHeHHe, ITPOTHBUTENBHBIl MapaTakcyc, YCTYIUTEJIbHBIN I'MIOTAKCHC, YIIPOIIe-
HUe, KyMyJALus, celapaTusalys.

A. N. Prykhodko, E. A. Lymarenko
SYNTACTIC DERIVATION IN THE CONTRADICTORY SENTENCE: INTENSIVE TYPE

This article deals with syntactic processes of intensive derivation in the contradictory sentence in modern English.
The cognitive-functional nature of each type of the structural simplification is revealed, as well as their frequency within

semantic types of the contradictory sentence.
Key words: contradictory sentence, adversative parataxis, consessive hypotaxis, simplification, cumulation, separation.
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